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ABSTRACT: There are many words and idioms related to the desert environment in
Arabic, which is one of the characteristics of Arabic that distinguishes it from other
languages. In the use of vocabulary, agricultural nations and nomadic civilizations
have their own characteristics.

The study of the translation skills of Chinese-Arabic idioms is also a study of the
cultures of the two nations. In order to master the translation skills, we must have a
deep understanding of the cultures of the two nations and the cultural background of
the idioms to translate better. The Arab nation is the representative of nomadic culture,
while Chinese civilization is the representative of agricultural civilization. The two
civilizations have similarities in many aspects and differences in more. Looking at
the developmental history of the two civilizations, they have evolved differently,
resulting in many idioms with distinct national characteristics.

When exploring the translation of idioms, we must deeply understand the
similarities and differences between the civilizations and cultures of the two nations.
This has certain significance for cross-civilization communication. Therefore, the
author will discuss the two major cultural issues of Arabic in two aspects: on the one
hand, the life of the ancient Arab nomads will be discussed, and on the other hand,
discuss the relationship between Arabic and Chinese through translation between the
two languages.

This paper attempts to reveal the importance of Arabic and Chinese in the
academic world. The author will analyze the characteristics of Arabic and Chinese
from a sociolinguistic perspective. The purpose of this study is to illustrate the
flexibility and richness of Arabic and Chinese. It can also help students in China and
Arab countries better understand the concept of semantics.

Keywords: Arabic Chinese, Essence, Particularity, Word Phenomenon, Analysis
Method.
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X SEARER XML R NINER., AN EEAERENIER. Lt
WRERF LR E, IRTNERHETRORE, MXEFasEHE
AB—RNFEEHR, NE3ERE, wREHFELIENEX, 8XMK
HIRMNBE. A5, EEREFELTXWIEER, FEEIEMLHLE, BN
ER, EMESEY. B2, BENEMEBERE ARESREER,
HEENERHEIXF,

1) JEFFLIRPEIRIENREXNER

¢ LR KA AR M. L. BEAMEEE R, 56 91 T,
7 YR E AT EERNERION] R F T, 2008 F 5 08 H.
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NTHEIBFREZXMEHE, A—TENSEIRAEREANETEFEHREK
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%, METXHMEETE.

2AREIBARKENAEXLHER, FECHXER. XMiEE
FEN D INEILES T o

MM ATHERREA, XUAZNEE, TIEXE—PERHEXEL
HARE, £SEMEL, FNESIBNRATHES T IZENXHEEMRK
BY. EXZ TR AEREAREEIRENDEC SR, FET
B L UM EEY ABRMEMNSIE, Mi—AE KRk T SR ARKN
R ASEINE, RNt BN R MBARE, mhENXH
NE R SCANERAXH . BRESIBEAMEES TN BEH K
B, BERENMACY . SRERRMNEFENNERIERIREREN
RESJEMREMR, RIAEMDIERETENE X, BIFREHE
BEARE FRXUAREBERRN, BHNEEAR. BlaREPEARS
HENR, REMNREE, BN ALBRTER . BEMRAANE DR
ZAM, TIENY. BIMEEERTIER. (08 o« =8) "X EEIMEFER
BETHENRKNAERDERRTFERNE Y. DTEASKRIAE, AL
TR, Sk, BEMEARTIENEXNENHE, EX—SF, R’
MNEPFEN—EEIBWTNESXHER, WIEHNE, &R, #iTk
H BR MEEFAENEMESHEMEE JG.

R, RENTHAAANEROGRRZI., £EFHEADEIE JEER
M (E=2) Mk, MEHRHEY. NEHTHENGEIEX—
=, EIRNIEMEAE, MEERRAILNERBOEA T AR BB HIE
. HERKNIR. T-LE5HLHEil FREFXHIE BRHLR
RPUERR, 1LREFINEHEY T BEE X5,

P EfE, FNGREEMIEIML LG EEIMNEHE LML, 2008 F, 213 T1.
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HTHMOARR, XRBERBMNAMREEES LBEBRTES, EBHE
PEXUHREEEXTEAR T B, TiefHIE, HE, FREERHEMIX
R, BUNVEERA T B, FESFTIEXEREFSRNFRIE, 78

FHEE. &, B, 7
(2) JEPFFNIEDREME SEEBERR—3

HEIEMENEEPNEREMENRE BEMEIEEREEETE, &
AR ANEE, AANEMNEE, BEESMERN, AlEM EVREMES
FIBERR LS —, ILREFHFIER, BENENTE,

XReEESEE EXNPENER, JRIERAGEARPNIESF. ARk
BREATEEE XAEMBHNEML L, BREXALNTE, ILARFEEX
MEAEREX—F, TURZFIFEFNER. XESIEHENRSER
TO

ZHBX— S BERNARKIES EMREN, FECHNAE, MUERRE
BX, FENTHReENXtER, HXFTEWIMENERE. FRAE—L3JER
JRENEE, BREREREAIREEEHXRMLERREN, BAXKAXS
RERBIER T MBI FESENEER RS LN EXEFTEIH
B, REHNIEEZERFERNNAARREEEXAEEEEEFLEINE
F0%, VAT ATERARA LNE—MEREE ZREKREERNAR
P, BRREERFEHSRASIB AN 2R E, WARETEFENAREX, B
HEIER T RN ARRRN X hm T MRE,

M EFTR{E—MRIER, EXFEETED, TREFEMITERERE
HEFERNEE.

M. 4518

—MEENTE. KRA—IREXROBEZEVIHEX. AMTAIAFH

PIRRIES, TRURI BRI AXAAR. REAMKE, mMBEXARAR
R EXUEFNHAR, X ULBIFRRE PR LEEERNHERE . FBRL

O B IEELEE HONENRHIEIM]. S EISSMEHR B B AR, 1980.% 201 T1,
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MPTRMAA BN RE A ERE M. SRARMBANEEIR. %
fRIE. BmREB. BN MEWNSFEHSMNNELEIEER L
BETLRENEKR . REUEMEBHTMRNITARY, XAt
SEBHTMANZ RS RILE K, XXX Es XA BRI ERE HE—
TTIRETES, Bl NE TR, ABXXTRERENRMAE ERHE
EBHMHNRBOS, THRERERRPLEMBRIRE.

S5#PHEELIH 5EXRE} SHEfrdRhERRMAL, MRG0
FENE, . FMAEFRATEERSNERERERNEASE. &
FiMERE®, ESEMMAANEEDELTL. M AANFEERE
Bo MR ARN, TREARBEL, TASZBERKTHRE, REHA
o MBMXFER. RITREAIGS, TR S FRRANELERSM
B

SEREBEENEE B—IMREDEXMUMEARNENT, FibA#FE E—
BOXEEGHE. ERNREBIIES, NERGENXML. AR IEWIEK
IDZHEERTBEFEISHA, RMNBENERTA, BAEARHNE
FRREM A, FIEM ETR T —EIEIENEARRKIS, FlIMXRIE.
BEEE. BIFE INEESS, I TARNIEEXRAROEETFR,
KIEFREXNFFIR, TEMRELFENRE, mEANFRERENE
B, MRAMESERRLENE, FRENBREER BAXATUEEX
B BT R . MRAEFNTTER T URIEHERESENE X, BAX
REXMHEFENITE, WKERBREN NEREEARI LNXURFR, &
B RSEARAOIES XL, WRTEEFRME AR . BAXATEER
ME, BFEHEEEENKRERERNRNE. X ERTINABEXAR
BT, ODUREE, BN, RZIBEXAERERN, BARBHITER X
EiLiREHIE.

ERENERS TR —EEAND®E, EXFREMESEHLLRER, BN
TRAMTHNRHLEX, #iF, XHTEMEIREERRIENSX, £F
HESNXARE, NR#HTEFONBX. B2 THRECHIES, ERY
BHREREX, FNEMERX. BNEE—ENIERT €M 8RR
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XAF, FRERIEMEIEE LN E. k. .
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[41E D2 f R R- AT = XU AXMUES FAAMIAL R HEHAR
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[51% 8. JE-MAEEEAEREVHRIML. b SN ARAE, 2008 £,
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it.2011 4,
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[Bl &R R REHIBLLRAR A LI X] 7 WHRAF.2005 £,
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[LASEN.PIE (BIThR) IMLEERESR: AREAREMRTE.1978 &,
[15] 55 XK BB AR LX) BT EITAKF.2007 £,
[16]E55& LAY EFHEM] LE: ERIMERE L RY, 2010 &,
(171487 5 AT R h (R IE B3 4 TS 1] b %11, 2008 £ 58 08 4.
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[19)F A GEREBIE (B1ThR) IMIRE: JJ4ERZH AR L. 2007 £,

[201# Bfa: RTINS Z MR, M EEFRGER A ITIERE
X,1993 £,

[2115R 32 7 B R BB N IR
2004 4F,

BE XULERRIM]. JER: #it5FH AR
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(231K 327 FHARTERALIE . IZIEEE-—- e EIE T A L&D ES 53
,2000 5 1 .

[241K B EF IOXNBRHIEIM. Lig: EBIMEHE LRI, 1980 F,
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